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ПОЛОЖЕНИЕ
об университетском конкурсе на лучший письменный перевод  поэтического текста (с немецкого языка на русский)
 Общие положения

1.1. Настоящий документ определяет цели, задачи и порядок проведения конкурса на лучший художественный перевод (далее – Конкурс), а также сроки проведения мероприятия.
1.2. Организационно-методическое сопровождение Конкурса обеспечивает кафедра романо-германского языкознания и зарубежной литературы ФБГОУ ВО БГПУ им. М. Акмуллы.
1.3. Конкурс проводится с 8  мая по 28 мая 2020 года.
1.4. В Конкурсе могут принимать участие студенты БГПУ им. М. Акмуллы, изучающие немецкий язык.
1.5. В качестве текста для перевода выступает стихотворение немецкого писателя-антифашиста Эриха Вайнерта «Traum eines deutschen Soldaten» (Сон немецкого солдата, см. в приложении 1)

1.6. Жюри конкурса среди прочего учитывает сохранение при переводе творческого замысла автора предложенного стихотворения, смысла поэтического произведения, наличие рифмы в предложенном варианте перевода.

2. Цели и задачи конкурса

Конкурс проводится с целью развития и распространения немецкого языка и сохранение традиций отечественной переводческой школы. 

Задачами конкурса являются:
· развитие компетенции в области владения языками; 

· стимулирование творческой активности учащихся в области изучения родного и немецкого языков; 

· повышение мотивации учащихся к дальнейшему совершенствованию своих знаний и навыков в области иностранных языков и  приобщить учащихся к профессиональному филологическому образованию.
3. Представление документов на Конкурс
3.1. Для участия в Конкурсе представляются следующие документы:

· перевод художественного текса в электронном виде (формат А 4, шрифт – Times New Roman).
3.2.  Подготовленный перевод следует отправить по электронной почте ya.spartakkhan@yandex.ru (до 20 мая 2020 г. включительно).

3.3. Студенты, участвующие в конкурсе дают согласие на публикацию результатов конкурса, включающих персональные данные, на сайте кафедрыРГЯиЗЛ и ИФОМК.

3.4. Работы, поступившие после 22 мая 2020 г., не рассматриваются.

4. Подведение итогов Конкурса

4.1. Информация об итогах Конкурса письменного перевода будет размещена 29-30 мая 2020г. на сайте кафедры РГЯиЗЛ и ИФОМК.

4.2. Победителю и призерам  решением Жюри Конкурса присуждаются I, II и III места. Победителю и призерам Конкурса вручаются Дипломы.

5. Координаторы Конкурса
Хантимиров Спартак Мубаракшевич (ya.spartakkhan@yandex.ru ) и Кобяков Юрий Филиппович. 
ПРИЛОЖЕНИЕ 1
WEINERT, Erich



Traum eines deutschen Soldaten 


Ich hatte einen fürchterlichen Traum:

Ich war gefallen, tot. Doch fühlte ich,

Sie warfen mich in einen feuchten Raum;

Und andre Leichen rollten über mich


Es fiel nasse Erde ins Gesicht.

Dann war es totenstill. Nun war mir klar:

Es starb mein Leib, doch starb mein Denken nicht;

Und alles wusst ich, was gewesen war.


So lag und sann ich, weiss nicht mehr wie lang.

Da hört ich oben viele Schritte gehen

Und Kinderstimmen, fröhlichen Gesang.

Ach, könnt ich doch die Welt noch einmal sehn!


Da hört ich eine Stimme: Kinder, seht,

Hier wurden die Faschisten einst begraben,

Verbrecher, die das Land mit Blut besät,

Die es verwüstet und geplündert haben! 


Da war's, als schöss es heiss mir ins Gesicht.

Ich wollte schrein aus meinen toten Lungen.

Ich wollte schrein: Hört doch! Ich war es nicht!

Ich bin nicht schuld: sie hatten mich gezwungen!-


Vor Schrecken wacht ich auf. Im Morgenrot

Sah ich winken drüben aus den Gräben.

Da lief ich fort vor einem Hundetod

Und lief nach dort ins ehrenhafte Leben. 
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